Tiptoft and Humanist Eloquence / 2

‘The Butcher of England’, a Renaissance Man: 
John Tiptoft, earl of Worcester, and the Yorkist Discovery of Humanist Eloquence
DAVID RUNDLE

Ancillary Material for Lecture to be given at the University of Cork, 2nd December 2009
I. Odium Philogicum: Bekynton’s humanist manoeuvre of criticising another’s Latin
IA. John Whethamstede, abbot of St Albans, to Thomas Bekynton (undated)

…Et ad huiusmodi impendendum favoris auxilium, vestram paternitatem fortem voluntariamque efficiat Spiritus ille consilii et fortitudinis, qui semper in arduis consulit quod est consultius, ad meliusque inclinat, amen. Scriptum in illo delicioso ortulo, ubi spirat nardus, stillat balsamus, crescitque succura cum sinamonio. Mensis Decembris, die sancte Lucie virginis. 

Subscriptio: Dudum corrector in deviis, sed iam supplicator in arduis, Johannes, quem diligitis.

G. Williams ed., Official Correspondence of Thomas Bekynton, 2 vols (London, 1872), i, p. 114, transcribing London: Lambeth Palace Library, MS. 211, fol. 41.
IB. Bekynton censuring Whethamstede (undated)

…Postremo, pater mi, stupore quodam mente concutior, quod tam supercilioso stilo, uti barridus doctor, et ampullosus didascolus, te intitulas, ut ‘correctorem in deviis’ te appelles; qui a me multum sepeque correptus, nunquam corrigeris, imo corruptior et sicuti opere, ut prescripsi, sic sermone incongruus semper manes. Rogo, pater, construe latinum hoc, quod litteris michi missis inscripseras, ‘ipsum iuvare vellitis in sancto devotoque proposito suo’. ‘Vellitis’, pater, que pars? si verbum hoc, declinando verbum ‘volo’, nullibi reperias, quid prohibet concludere, quod incongrue sis locutus? Helas, pater, helas! ubi ferula, ubi virga quibus tam incongrui correctoris temeritas feriatur?...

Williams, Official Correspondence, p. 116, transcribing London: Lambeth Palace Library, MS. 211, fol. 41v – 42.
IC. Bekynton to Angela Gattola, scutifer to Eugenius IV (1441)

Prenobilis et strenue domine, qui iure optimo amicorum amicissimus, gratissimus, fidissimus merito censendus es, et perpetuo michi censeberis. Multarum, fateor, et maximarum quidem gratiarum debitor tibi sum. Quod si onerosus rigidusve creditor esse velis, si universum simul debitum exposcis, si quas debeo laudes et gratias omnes mox expetis, debitorem certe tuum non solvendo invenies, et ad invisum illud commune suffragium quod male libenter vel appeti vel admitti solet, convolantem – beneficium videlicet pauperitatis. Amplam mihi consolationem et qua iuste contentari debueram rependisses, si solum litteras tuas michi revera gratissimas, et tue in me dilectionis testes omni exceptione maiores, in hanc a te distantiam demississes. Quod autem tot beneficia tue humanitatis, tue benevolentie, tue vere in me dilectionis, concumulaveris, tot perfecta amoris indicia supererogaveris … ut tuis in me meritis ex equo respondeam longe imparem me video. Multa sane secula michi concedanda sunt ut vel in aliquo quod par sit tibi respondeam. Interea, mi Gattola, meipsum in plegium tue redilectionis habe. Utere me in omni lege amicitie, haud aliter quam vere et perenniter tuo…

Williams, Bekynton Correspondence, p. 171, transcribing London: Lambeth Palace Library, MS. 211, fol. 62.

II. A False Dawn: Pius’s Praise of Adam Moleyns’ Latinity
IIA. Æneas Sylvius Piccolomini, letter to Adam Moleyns (29 May 1444)

Reverende pater ac domine mi. Regius tabellarius ex Anglia dudum reversus tuam mihi epistolam reddidit, cuius tot sententie fuerunt quot verba. Legi cupide que scripsisti miratusque sum Romanam facundiam in Brittaniam usque profectam esse. Sed fuerunt et alii apud Anglos Tulliane cultores eloquentie, inter quos venerabilem Bedam nemo non posuit. Petrus Blesensis longe inferior fuit, cuius epistolis hanc tuam perbrevem antepono. Congratulor tibi et Anglie, quia iam verum dicendi ornatum suscepisti, sed magne ob hanc causam referende sunt grates clarissimo illi et doctissimo principi, Clocestrie duci, qui studia humanitatis summo studio in regnum vestrum recepit, qui sicuti mihi relatum est, et poetas mirifice colit et oratores magnopere veneratur…

R. Wolkan ed., Der Briefwechsel des Eneas Silvius Piccolomini, I / i [Fontes rerum Austriacarum, lxi], p. 325.
IIB. Adam Moleyns, letter to Æneas Sylvius Piccolomini (1442?)

Amantissime socie. Modico nunc superiori tempore delatas ad me presentium per latorem dulcissimas epistolas tuas libentissime recepi earumque exigentiam pro virili mea sum secutus, ita quod regia celsitudo in presentiarum bene inclinata est habitoque advisamento sui magni consilii id plene spero fiet per eandem, de quo animus tuus contentus erit. Aperui mentem meam latori huius, cuius gravitas et industria plenam vendicant adhibere sibi fidem, quam mei ex parte sibi queso dare velis et nomine meo ab eodem dignanter recipere bursam parvulam, quam tibi mittit de manu sua laboratam virgo nobilis, neptis mea. Optime mi Enea, significare, queso, digneris mihi, Ade tuo, si quid in Anglia tibi gratum fiendum erit et omnino accomoda mihi sepe epistolas tuas, quas potero ad tui memoriam in conspectu principum ostendere, quoniam tali auditorio digne sunt. rogo et iterum rogo, mihi sepe scribe et vale felix, optime et antique socie.

Wolkan, Der Briefwechsel, p. 172, giving the date ‘1443’ but noting that the only manuscript evidence provides 1442 as the year.
III. John Tiptoft and the uses of humanist eloquence
IIIA. John Tiptoft, to the University of Oxford (26th January 1460) 

Amplissimo viro domino cancellario Oxonie necnon vniuersitati colendissime Ioannes comes Wygornie salutem plurimam dicit. Tametsi peregrina in terra, multumque a vestro semota coelo, nos aliquamdiu obuersati sumus, nunquam tamen, viri prestantissimi, eo obliuionis apud nos venire potuistis quin in mediis etiam curis sepenumero de vobis cogitarem et iucundissime sermonem facerem. Quippe scientissimam vestram, imo nostram, vniuersitatem in ea veneratione habeo atque a primis, vt Greci aiunt, vnguiculis semper habui vt haud sciam quidnam sit quod maiore vel obseruatione vel pietate prosequi possem. Itaque quotiens in menten venit (venit autem quam sepissime) aliquando me de vestro, vt sic loquar, grege fuisse non possum profecto quin pre gaudio gestiam. Nec sane vnquam Socrates sibi ipsi gauisus est magis aut summo rerum opifici gratias egit vberiores quod non barbarum set Grecum se nasci contigerit quam ego quod inter vos omni et doctrina et virtute preditos annos aliquot idque Oxonie, quasi alteris Athenis, liberalibus disciplinis optimisque artibus incubuerim. Quare non me fugit, viri excellentissimi, quo in vos animo esse debeam, cui tam singulare necessitudinis vinculum vobiscum intercedit. Quod etsi in anteacta vita cum privatis tum publicis negotiis prepediti nostram hanc erga vos pietatem non satis manifestare potuimus, tamen si superis visum erit vt patriam terrain quandoque repetam et aliquem in republica salua me esse contigerit, non dubitabo me vobis earn magnitudine crebritateque officiorum notam et illustrem effecturunm. Verum vtcunque res nostre satis transigentur hos libros quorum indices vobis mitto in monumentum et pignus amoris nostri perpetuo penes vos residere volo. Quorum profecto lectioni si iugiter impendatis operam, amisse Latine lingue dignitatem, qua prisci Britanni, maiores nostri, floruerunt, recuperabitis et plurimarum rerum noticia ad beatam vitam instituendam plurimum abundabitis. Perindeque in eos viros facile evasuri essetis de quorum grauissimo coetu, quotiens rerum oportunitas exigeret, serenissimus ac metuendissimus Rex noster tales delegat oratores quales postea quam ad Ytalos, omnis eloquentie principes, accesserunt, non infimum dicendi genus optinere videantur. Ex Patauio septimo kalendas Februarias. Vestre dignitati studiosissimus Ioannes comes Wygornie.
J. Tait, ‘Letters of John Tiptoft, Earl of Worcester, and Archbishop Neville to the University of Oxford’, English Historical Review, xxxv (1920), pp. 570 – 74 at pp. 571 – 72.
IIIB. University of Oxford to John Tiptoft, earl of Worcester (1st April 1460) [Anstey, p. 355, collated with Cambridge: Corpus Christi College, MS. 423, pp. 45 – 46]

Cum dudum, illustrissime comes, tuarum elegantissimarum epistolarum sedule explicacioni operose satis dediti essemus, tuo felici ocio et salvo nomini amplissimas itidem attulimus fortunas – a Deo scilicet. Nempe et ea, que Plutarchi excelsior est probitas, et ea singularis eloquencia, denique et illa, que divinior virtus est, tua in nos nuperrima largitas, in ea admiracione habita sunt quod hee nostre littere, unde nacte essent exordium, integram adjicere operam non potuimus. Clara mente arbitramur te siquidem cum superis, vel prope eos, olimpicas exhibuisse disceptaciones, quas eo animo

amplecteris, quod magnas secum mereris familiaritates, aut eorum alter perpetuus collega effectus sis. Non sane unquam a tuis crepundiis alium te meminimus nisi illustrem satis, et quasi divino more in iis, in aliis quidem humanis vitam transegisse singularem; verum et si nostrapte propius tuam Pataviam accesserimus, rem hanc ita digessimus, quod non solum apud Italos, quos omnis eloquencie principes ais, virtutis tue fama percrebuit, imo nostra parte et tua insimul gloria processerunt. Que res profecto taliter et tantum nos

impulit, quod si qua ex studiis memoratu digna in lucem prodirent, ea tue glorie et dignitati putaremus referenda. Quod, tametsi precipue id nostre sorti modo obtigerit, aliunde regiis negociis prepediti, alias jocundissime agemus sine susurro, presertimque cum nil letius, nil desideracius nobiscum esse debeat, quam eos viros, qui militarium rerum actores sunt, sapiencie studiis quandoquidem deditos intelligere. Quantas, inquimus, apud superos meruit laudes Socraticus ille Humfridus noster, dux olim glowcestrie serenissimus, quippe olim adeo accurate res nostras gessit, quasi in perpetuis amplexibus nos haberet. Cujus vero si hactenus famam et meritum satis dicere

edocti non sumus, quinam, probissime comes, Umfridi successor, eque ac benemerite tuo nomini et dignitati referemus? Ceterum et quia usque hanc nostram delinitam etatem, que brevis superest, gloria in omni dicendi genere maxime apud Italos, uti inquis, sola viguit, a nobis seclusa, nostrum cape cor totum pro ea, quam et ipsi et nos divinam vocamus, eloquencia. Itaque et cum hec, nostris ipothecis, celestium favore et tua providencia salva perducta sit, ea assiduitate instituemus ocium nostrum, qua facundiores esse speramus ad elegantissime perorandum usque ad superos nomen tuum. Et vive feliciter. Ab Oxonia Kalendis Aprilis.
H. Anstey, Epistolae Academicae Oxon., 2 vols [Oxford Historical Society, xxxv & xxxvi] (Oxford, 1898), ii, pp. 354 – 55, which I have collated with Cambridge: Corpus Christi College, MS. 423, pp. 45 – 46 and preferred some readings. 
IV. English humanist oratory in the service of the English crown
IVA. John Gunthorp, address to Francis II, duke of Brittany (1468)

Si vel unquam dicendi copiam ubertatemque verborum dari mihi ab immortali Deo expetivi summis votis, illustrissime dux, nunquam profecto magis quam hodierno die id optasse debui, quando tua coram serenitate et tot procerum presencia verba facturus sum de pace concordiaque tecum serenissimi atque magnanimi principis divi Edwardi Anglie Franciaeque regis, consanguinei tui, qua nescio si quid ad vestri status conservacionem ac tutelam dignius aut commodius accedere possit, in hac presertim tempestate, cum nusquam pene tuta fides et vix satis quidem confidere possit amicus amico. Verum, cum hac de re non secus sanguine ac amore et summa benevolencia iunctissimi foederis inter vos perpetui sermo nobis habendus est, non mediocri onere levatum me esse video, cum tuum animum ipse mecum reputo, quem superiore anno, cum coram essem, huius ipsius rei quam conficere paramus studiosissimum fuisse cupientissimumque penitus novi…

P. Chaplais, English Medieval Diplomatic Practice, i (London, 1982), p. 240, transcribing Oxford: Bodleian, MS. Bodl. 587, fol. 78.
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